	1. Назив прописа Eвропске уније: 

Уредба (ЕЗ) бр. 1370/2007 Европског парламента и Савета од 23. октобра 2007. о обавези јавног превоза путника у друмском и железничком саобраћају а којом се укидају Уредбе Савета (ЕЕЗ) бр. 1191/69 и бр. 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007. 
Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007. on public passenger transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) Nos 1191/69 and 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007.


	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32007R1370
32016R2338

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	    Обрађивач: Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре 
	16.12.2019.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:

01. Уредба о правилима о обрачунавању надокнаде за обавезу јавног превоза у железничком саобраћају („Службени гласник РС“, број 62/19)

Regulation on Rules for Calculation of the Public Service Obligation Compensation in Railway Traffic

(„Official Gazette RS“, број 62/19)
02. Закон о железници („Службени гласник РС“, број 41/18)

Law On Railways („Official Gazette RS“, број 41/18)
03. Предлог закона о изменама и допунама Закона о железници

Draft of the Law on amendments of the Law on Railways

	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

2019-41

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ


	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	<0}

{0>Purpose and scope<}0{>Сврха и подручје примене


	02.
110-117
	Превоз од општег интереса у железничком саобраћају
	ПУ
	
	

	2.1.1-2.1.3
	{0>For the purpose of this Regulation:<}93{>DefinicijaДДе Дефиниције: <0}

{0>(a) 'public passenger transport’ means passenger transport services of general economic interest provided to the public on a non-discriminatory and continuous basis;<}0{>„јавни превоз путника”

„надлежни орган”

„надлежни локални орган”
<0}


	02.
2.1.22
02.

111.1

	јавни превоз путника од општег интереса обухвата услуге железничког превоза путника од општег економског интереса које се пружају јавности на недискриминаторској основи и континуирано;
Влада, надлежни орган аутономне покрајине, односно надлежни орган јединице локалне самоуправе (у даљем тексту: надлежни орган), може, у циљу обезбеђивања превоза од општег интереса, утврдити железничком превознику обавезу јавног превоза. 

	ПУ
	
	

	2.1.4
	„Оператер услуге јавног превоза”
	02.
2.1.41
	оператор јавног превоза путника је железнички превозник који пружа услуге јавног превоза путника;

	ПУ
	
	

	2.1.5-2.1.9
	{0>(e) 'publicserviceobligation’ meansarequirementdefinedordeterminedbyacompetentauthorityinordertoensurepublicpassengertransportservicesinthegeneralinterestthatanoperator, ifitwereconsideringitsowncommercialinterests, wouldnotassumeorwouldnotassumetothesameextentorunderthesameconditionswithoutreward;<}0{>„обавеза јавног превоза”
{0>(f) 'exclusiveright’ meansarightentitlingapublicserviceoperatortooperatecertainpublicpassengertransportservicesonaparticularrouteornetworkorinaparticulararea, totheexclusionofanyothersuchoperator;<}0{>„искључиво право” 
{0>(g) 'publicservicecompensation’ meansanybenefit, particularlyfinancial, granteddirectlyorindirectlybyacompetentauthorityfrompublicfundsduringtheperiodofimplementationofapublicserviceobligationorinconnectionwiththatperiod;<}0{>„надокнада за пружање јавне услуге” 
„непосредно додељивање”

{0>(i) 'publicservicecontract' meansoneormorelegallybindingactsconfirmingtheagreementbetweenacompetentauthorityandapublicserviceoperatortoentrusttothatpublicserviceoperatorthemanagementandoperationofpublicpassengertransportservicessubjecttopublicserviceobligations; dependingonthelawoftheMemberState, thecontractmayalsoconsistofadecisionadoptedbythecompetentauthority:<}0{>„уговор о јавним услугама”<0}
{0>(j) 'internaloperator’ meansalegallydistinctentityoverwhichacompetentlocalauthority, orinthecaseofagroupofauthoritiesatleastonecompetentlocalauthority, exercisescontrolsimilartothatexercisedoveritsowndepartments;<}0{><0}


	02.
2.1.36
02.

113.2
02.

2.1.34
02.

2.1.35
02.

2.1.66

	обавеза јавног превоза путника је захтев који је дефинисан или утврђен од стране надлежног органа у циљу обезбеђивања услуга јавног превоза железницом од општег интереса, а који железнички превозник, ако би поступао руководећи се само комерцијалним интересима, не би прихватио или га не би прихватио у истој мери или под истим условима без надокнаде;

искључиво право је право којим се железнички превозник овлашћује да пружа одређене услуге јавног превоза путника железницом на одређеној траси воза или мрежи или на одређеном подручју, уз искључивање свих других железничких превозника;
надокнада за обавезу јавног превоза обухвата корист, нарочито финансијску, коју надлежни орган непосредно или посредно пружа из средстава јавних фондова током периода спровођења обавезе јавног превоза или у вези са тим периодом;
непосредно додељивање је додељивање уговора о обавези јавног превоза одређеном железничком превознику без претходног тендерског поступка;
уговор о обавези јавног превоза је уговор о јавним услугама превоза путника који закључују оператор јавног превоза путника и надлежни орган у складу са овим законом; 

	ПУ
	
	

	2.1.10-
	„унутрашњи оператер”

	
	
	НП
	Одредба није применљива на железнички сектор у РС
	

	2.1.11
	„вредност”
	
	
	НП
	Одредба није применљива на железнички сектор у РС
	

	2.1.12
	{0>(l) 'generalrule’ meansameasurewhichapplieswithoutdiscriminationtoallpublicpassengertransportservicesofthesametypeinagivengeographicalareaforwhichacompetentauthorityisresponsible;<}0{>„опште правило”<0}


	02.
2.1.42
	опште правило је мера која се без дискриминације примењује на све услуге јавног превоза путника исте врсте на одређеним релацијама за које је одговоран надлежни орган;

	ПУ
	
	

	2.1.13
	„интегрисане услуге јавног превоза путника”
	02.
2.1.22
	јавни превоз путника од општег интереса обухвата услуге железничког превоза путника од општег економског интереса које се пружају јавности на недискриминаторској основи и континуирано;

	ПУ
	
	

	2.1.14.
	‘public passenger transport services by rail’ means public passenger transport by rail, excluding passenger transport by other track-based modes, such as metros or tramways.
	02.
2.1.47
	Превоз путника је превоз путника железницом, који је доступан јавности, на основу уговора о превозу, искључујући превоз путника другим врстама шинског превоза као што су метро или трамваји;
	ПУ
	
	

	2a
	Specification of public service obligations
	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	3.1-3.2

	{0>Public service contracts and general rules<}0{>Уговори о јавним услугама и општа правила<0}

<0}

{0>Publicservicecontractsandgeneralrules<}0{><0}


	02.
112.1-112.3
	Права, обавезе и одговорности железничког превозника и надлежног органа у вези са обавезом јавног превоза уређују се управним уговором о обавези јавног превоза. 

Изузетно од одредбе става 1. овог члана, обавезе јавног превоза које за циљ имају одређивање максималних тарифа за све путнике или за одређене категорије путника такође могу бити уређене општим правилима. 

Надлежни орган пружа железничком превознику надокнаду за обавезу јавног превоза у износу нето финансијског резултата, позитивног или негативног, за настале трошкове и остварене приходе у складу са тарифним обавезама установљеним општим правилима на начин који онемогућује исплату превисоке надокнаде за обавезу јавног превоза. Надлежни орган задржава право да обавезе јавног превоза за које су одређене максималне тарифе укључи у уговоре о тим обавезама.
	ПУ
	
	

	3.3
	Могућност изузећа од примене Уредбе на општа правила о компензацији за јавни превоз за одређене категорије путника
	02.
112.2
	Изузетно од одредбе става 1. овог члана, обавезе јавног превоза које за циљ имају одређивање максималних тарифа за све путнике или за одређене категорије путника такође могу бити уређене општим правилима. 

	ПУ
	
	

	4.
	Обавезни садржај уговора о јавним услугама и општих правила; трајање уговора о јавним услугама;  поштовање одређених стандарда квалитета<0}
	02.

113
03.

114.2-114.4
03.

93.1-93.2

	Уговор о обавези јавног превоза и општа правила садрже нарочито одредбе којима се: 

1) јасно утврђују обавезе железничког превозника које се односе на обавезу јавног превоза, као и 

релације на које се та обавеза односи;

2) утврђују параметри на основу којих се израчунава износ надокнаде за обавезу јавног превоза, као и природа и обим евентуално додељених искључивих права, на начин који онемогућује исплату превисоке надокнаде за обавезу јавног превоза, односно тако да се онемогући да износ те надокнаде премаши износ потребан да се покрију нето финансијски резултати учињених трошкова и остварених прихода вршењем обавезе јавног превоза, узимајући у обзир део прихода који задржава железнички превозник и примерену добит; 

3) уређује подела трошкова везаних за обавезу јавног превоза. Ови трошкови посебно могу укључивати трошкове за особље, енергију, цене приступа и цене услуга из члана 15. овог закона, одржавање и поправку возних средстава и инсталације неопходне за обавезу јавног превоза, фиксне трошкове и одговарајући повраћај капитала;

4) уређује подела прихода од продаје карата, односно који приход железнички превозник може задржати, исплатити га надлежном органу, или се може поделити између њих; 

5) одређује трајање уговора о обавези јавног превоза;

6) утврђују захтеви квалитета укључујући обезбеђивање приступачног прелаза за путнике са инвалидитетом, ако надлежни орган, у складу са законом, захтева од железничког превозника да поштује одређене захтеве квалитета;

7) утврђује ниво квалитета услуге коју обезбеђује железнички превозник (континуитет, редовитост, поузданост, капацитети, приступачност за путнике са инвалидитетом, минимални стандарди квалитета извршења обавезе јавног превоза - информисање, расположивост и издавање возних карата и сл.);

8) утврђују показатељи за оцену квалитета уговорене обавезе јавног превоза, са обрасцима табела које попуњава железнички превозник и доставља надлежном органу;

9) утврђује обавеза железничког превозника да извештава надлежни орган о реализацији уговорних обавеза, укључујући начин и динамику извештавања, уз прописане обрасце извештаја које железнички превозник доставља надлежном органу;

10) утврђују последице неизвршавања или неуредног извршавања уговорних обавеза;

11) утврђује поступак измене уговора.

У случају доделе уговора из става 1. тачка 1) овог члана, уговор о обавези јавног превоза не може трајати дуже од 10 година, а у случају доделе уговора из става 1. тачка 2) овог члана, уговор о обавези јавног превоза не може трајати дуже од 15 година.

Изузетно од става 2. овог члана, трајање уговора о обавези јавног превоза, имајући у виду услове амортизације средстава, по потреби се може продужити за највише половину трајања уговора из става 2. овог члана, ако железнички превозник обезбеђује средства која чине значајан део укупних средстава потребних за извршење обавезе јавног превоза обухваћених уговором о обавези јавног превоза и повезана су првенствено са услугама превоза путника које су обухваћене уговором о обавези јавног превоза.

Ако је то оправдано амортизацијом капитала у вези са изузетним инвестицијама у железничку инфраструктуру и возна средства и ако је уговор додељен у конкурентском тендерском поступку, уговор о јавном превозу може трајати и дуже.
Надлежни орган може донети одлуку да уговор о обавези јавног превоза додељује непосредно у случају да је  просечна годишња вредност уговора процењена на мање од 1.000.000 евра у динарској противвредности или да се уговор односи на пружање услуга јавног превоза путника годишњег обима до 300.000 km.
Железнички превозници утврђују стандарде квалитета услуга превоза путника и спроводе систем управљања квалитетом са циљем одржања квалитета услуга.

Минимум стандарда квалитета услуга нарочито обухвата:

1) Информације и карте;

2) Тачност услуга, и опште принципе решавања поремећаја у пружању услуга; 

3) Укидање услуга;

4) чистоћу возних средстава и станичних поросторија (квалитет ваздуха у вагонима, хигијена санитарних просторија, итд);
5) Анкету о задовољству корисника;

6) поступање по рекламацијама, рефундирање и надокнада за непоштовање стандарда квалитета услуга; 

7) Пружање помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу.


	ДУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	5.1
	Изузимање од примене одредаба ове уредбе код д<0}
{0>Awardofpublicservicecontracts<}0{>одељивања уговора о јавним услугама <0}

	03.
112
	Права, обавезе и одговорности железничког превозника и надлежног органа у вези са обавезом јавног превоза уређују се управним уговором о обавези јавног превоза. 

Изузетно од одредбе става 1. овог члана, обавезе јавног превоза које за циљ имају одређивање максималних тарифа за све путнике или за одређене категорије путника такође могу бити уређене општим правилима. 

Надлежни орган пружа железничком превознику надокнаду за обавезу јавног превоза у износу нето финансијског резултата, позитивног или негативног, за настале трошкове и остварене приходе у складу са тарифним обавезама установљеним општим правилима на начин који онемогућује исплату превисоке надокнаде за обавезу јавног превоза. Надлежни орган задржава право да обавезе јавног превоза за које су одређене максималне тарифе укључи у уговоре о тим обавезама.

Обрачун и пружање надокнаде за обавезу јавног превоза мора се вршити на начин да железнички превозник одржи постојећи ниво или унапреди ниво ефикасног управљања, као пружаоца услуга јавног превоза, које може бити предмет објективне процене, као и обезбеђивање довољно високог стандарда пружања услуга превоза путника
Надокнаде за обавезе јавног превоза по закљученим уговорима о обавези јавног превоза или са општим правилима, морају се обрачунавати у складу са правилима о обрачунавању надокнаде за обавезу јавног превоза, које прописује Влада.


	ПУ
	
	

	5.2.
	Unless prohibited by national law, any competent local authority, whether or not it is an individual authority or a group of authorities providing integrated public passenger transport services may decide to provide public passenger transport services itself or to award public service contracts directly to a legally distinct entity over which the competent local authority, or, in the case of a group of authorities at least one competent local authority, exercises control similar to that exercised over its own departments.

In the case of public passenger transport services by rail, the group of authorities referred to in the first subparagraph may be composed only of local competent authorities whose geographical area of competence is not national. The public passenger transport service or the public service contract referred to in the first subparagraph may only cover the transport needs of urban agglomerations or rural areas, or both.


	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	5.2.1
	Пружање услуге јавног превоза од стране интерног оператера.
	02.
2.1.36
	обавеза јавног превоза путника је захтев који је дефинисан или утврђен од стране надлежног органа у циљу обезбеђивања услуга јавног превоза железницом од општег интереса, а који железнички превозник, ако би поступао руководећи се само комерцијалним интересима, не би прихватио или га не би прихватио у истој мери или под истим условима без надокнаде;

	ПУ
	
	

	5.3
	Додела уговора о јавном превозу путем јавног конкурса.{0>Any competent authority which has recourse to a third party other than an internal operator, shall award public service contracts on the basis of a competitive tendering procedure, except in the cases specified in paragraphs 4, 5 and 6. The procedure adopted for competitive tendering shall be open to all operators, shall be fair and shall observe the principles of transparency and non-discrimination.<}0{>
	02.
115

	Јавни конкурс за доделу уговора о обавези јавног превоза спроводи надлежни орган из члана 111. овог закона уз поштовање начела транспарентности и недискриминације.

Надлежни орган је oбaвeзан дa чувa пoвeрљивoст свих тeхничких, eкoнoмских, финaнсиjских и других пoдaтaкa из дoстaвљeнe пoнудe.

Aкo ниje другaчиje прeдвиђeнo зaкoнoм или судскoм oдлукoм или кoнкурснoм дoкумeнтaциjoм, ниjeднa стрaнa у прeгoвoримa нe мoжe трeћeм лицу oткрити тeхничкe, цeнoвнe или другe eлeмeнтe у вeзи сa рaзгoвoримa, кoмуникaциjoм или прeгoвoримa бeз сaглaснoсти другe стрaнe.

Нa тajнoст дoкумeнтaциje у пoступцимa дoдeлe уговора о обавези јавног превоза примeњуjу сe oдрeдбe зaкoнa кojим сe урeђуjу jaвнe нaбaвкe. 

Надлежани органи су дужни да најкасније годину дана пре објављивања позива за подношење понуда или годину дана пре непосредне доделе, у „Службеном гласнику РС“ буду објављене најмање следеће информације:

1) назив и адреса надлежног органа;

2) предвиђени начин додељивања;

3) услуге и подручја која могу бити обухваћена доделом.

Надлежни органи могу одлучити да ове информације не објаве уколико се уговор о обавези јавног превоза односи на пружање услуга јавног превоза путника у обиму до 50.000 km.

Ако после објављивања дође до измене информација, надлежни орган ће без одлагања објавити исправку. Таква исправка не доводи у питање утврђени дан директне доделе или позива за учешће на тендеру.

Надлежни органи могу захтевати да изабрани оператер јавног превоза особљу које је претходно било ангажовано на пружању услуга додели сва права која би им била на располагању да је дошло до промене послодавца у смислу закона којим се уређује област рада. Ако надлежни органи од оператора јавног превоза захтевају да поштује одређене социјалне стандарде, ти стандарди ће бити садржани у конкурсној документацији и у уговорима о обавези јавног превоза, као и списак особља на које се такви захтеви односе, уз транспарентан приказ свих детаља који се тичу њихових уговорних права и услова под којима се сматра да су запослени повезани са услугама.

Ако надлежни органи захтевају од оператора јавног превоза да поштује одређене стандарде квалитета, ови стандарди се укључују у конкурсну документацију и у уговоре о обавези јавног превоза. 

Конкурсна документација и уговори о обавези јавног превоза на транспарентан начин утврђују да ли и у ком обиму постоји могућност закључења подуговора. У случају подуговорања, оператор којем је у складу са овим законом поверено вршење услуга јавног превоза путника дужан је да сам пружа већи део тих услуга. Уговор о обавези јавног превоза утврђује услове подуговарања у складу са законом којим се уређују јавне набавке.

На поступак и начин доделе уговора о обавези јавног превоза на основу јавног конкурса, у делу који није уређен овим законом, сходно се примењују одредбе закона којим се уређују јавне набавке.

	ПУ
	
	{0>Any competent authority which has recourse to a third party other than an internal operator, shall award public service contracts on the basis of a competitive tendering procedure, except in the cases specified in paragraphs 4, 5 and 6. The procedure adopted for competitive tendering shall be open to all operators, shall be fair and shall observe the principles of transparency and non-discrimination.<}0{>

	5.3a-5.3b
	
	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	5.4
	Могућност непосредне доделе уговора о јавном превозу у зависности од вредности услуга, километраже или величине предузећа.{0>Unlessprohibitedbynationallaw, thecompetentauthoritiesmaydecidetoawardpublicservicecontractsdirectlyeitherwheretheiraverageannualvalueisestimatedatlessthanEUR
1 000 000 orwheretheyconcerntheannualprovisionoflessthan 300 000 kilometresofpublicpassengertransportservices.<}0{>
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	5.4a-5.4b
	
	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	5.5
	Могућност предузимања ванредних мера у случају прекида пружања услуга или {0>In the event of a disruption of services or the immediate risk of such a situation, the competent authority may take an emergency measure.<}0{>непосредног ризика од такве ситуације. <0}


	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	5.6
	Непосредна додела ННговора о јавним услугама превоза железницом.<0}


	02.

116.3
	У случају директне доделе уговора о обавези јавног превоза, надлежни орган ће објавити следеће информације у року од једне године од доделе: име уговарача, његову власничку структуру и, ако је потребно, име једног или више лица која врше контролу; трајање уговора о јавним услугама; опис услуга превоза које се пружају; опис параметара финансијске надокнаде за обавезу јавног превоза; циљни квалитет, као што су тачност и поузданост и предвиђене награде и казнене мере; услове који се односе на неопходна средства.

На захтев заинтересованих лица, надлежни орган доставља информацију о разлозима на којима се заснива одлука о непосредној додели уговора о јавном превозу.


	ПУ
	
	

	5.6a
	
	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	5.7
	ННачин провере одлука донетих у складу са одредбама ст. 2. и 6. ове уредбе<0}


	02.

121
	Дирекција одлучује по Захтевима које могу поднети подносиоци захтева за доделу капацитета инфраструктуре, односно подносиоци захтева за приступ и пружање услуга у услужном објекту, који сматрају да су неправедно третирани, дискриминисани или на било који други начин оштећени, а нарочито против одлука које је донео управљач инфраструктуре или, тамо где је одговарајуће, железнички превозник или оператор услужног објекта, а који се тичу:<0} 

1) Изјаве о мрежи у нацрту и крајњем облику;<0}
2) критеријума које оне садрже;<0}
3) поступка доделе и резултата тог поступка;<0}
4) система обрачуна и наплате цена;<0}
5) висине и/или структуре цена приступа које је у обавези, или може бити у обавези да плати;<0}
6) Информације о услужном објекту;<0}
7) Примене одредаба члана 13. овог закона, а посебно приступа и наплате услуга.

Захтев из става 1. овог члана Дирекцији могу поднети и железнички превозници које су ангажовали подносиоци захтева за доделу капацитета инфраструктуре који нису железнички превозници.

Захтев из става 1. тач. 1), 2), 4), 5) и 6) овог члана Дирекцији могу поднети и потенцијални подносиоци захтева за доделу капацитета инфраструктуре, односно подносиоци захтева за приступ и пружање услуга у услужном објекту.

Захтев који се односи на поступак доделе и резултат тог поступка може се поднети у току поступка доделе, а најкаснију у року од 30 дана од дана његовог окончања.

Захтев који се односи на обрачун висине и/или структуру обрачунате цене може поднети железнички превозник који је закључио уговор са управљачем инфраструктуре или оператором услужног објекта у року од три месеца од дана од дана достављања обрачуна.

Одлучивање по Захтеву из става 1. овог члана представља одлучивање у управној ствари у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.

Не доводећи у питање овлашћења тела надлежног за заштиту конкуренције, Дирекција је овлашћена да прати стање конкуренције на тржишту железничких услуга а нарочито, контролише поступања управљача инфраструктуре, железничког превозника и оператора услужног објекта у смислу става 1. овог члана на сопствену иницијативу и са циљем спречавања дискриминације према подносиоцима захтева за доделу капацитета инфраструктуре. Дирекција нарочито, проверава да ли Изјава о мрежи садржи дискриминаторне одредбе или ствара дискрециона овлашћења управљача инфраструктуре којима би се могли дискриминисати подносиоци захтева.

Дирекција се стара о томе да цене које утврди управљач инфраструктуре буду у складу са овим законом и да су недискриминаторске. Преговори између подносиоца захтева и управљача инфраструктуре у погледу висине цена приступа железничкој инфраструктури се дозвољавају само ако се воде под надзором Дирекције. Дирекција интервенише ако оцени да се преговори не одвијају сагласно одредбама овог закона.


Дирекција може давати необавезујућа мишљења о нацртима планова пословања, уговора између надлежних органа и управљача инфраструктуре о условима и начину финансирања управљања железничком инфраструктуром из члана 21. овог закона и  плановима за побољшање капацитета из члана 42. овог закона, како би указала посебно да ли су ови акти усклађени са ситуацијом на тржиштима железничких услуга.

Дирекција редовно, а у сваком случају најмање на сваке две године, консултује представнике корисника услуга железничког превоза робе и путника, како би се узели у обзир њихови ставови о железничком тржишту.

Дирекција разматра све притужбе у смислу овог члана и, по потреби, захтева релевантне информације и покреће консултације са свим релевантним странама, у року од 30 дана од пријема притужбе. Дирекција одлучује о свим притужбама, предузима мере за исправку стања и обавештава релевантне стране о решењу донетом у року од највише шест недеља од пријема свих релевантних информација. Не доводећи у питање право тела за заштиту конкуренције, Дирекција, по потреби, одлучује на сопствену иницијативу о одговарајућим мерама за исправку дискриминације подносилаца захтева за доделу капацитета инфраструктуре, поремећаја тржишта и свих осталих нежељених дешавања на овим тржиштима, нарочито у смислу става 1. овог члана. Дирекција је овлашћена да  спроводи ревизије или покреће екстерну ревизију над управљачем инфраструктуре, операторима услужних објеката  и, по потреби, железничким превозницима, како би се утврдила усклађеност са одредбама за раздвајање рачуна утврђеним чланом 3. овог закона. У том смислу, Дирекција има право да захтева све релевантне информације. Нарочито, Дирекција је овлашћена да захтева од управљача инфраструктуре, оператора услужних објеката и свих привредних друштава или других субјеката који врше или интегришу различите врсте железничког транспорта или управљања инфраструктуром у складу са чланом 3. и 13. овог закона да доставе одговарајуће рачуноводствене информације.

Не доводећи у питање овлашћења тела надлежног за питања државне помоћи, Дирекција може, уколико на основу примљених финансијских извештаја установи да постоји могућност повреде одредаба закона којим се уређује државна помоћ, да о томе обавести надлежне органе.

Дирекција сарађује са телом надлежним за заштиту конкуренције, даје стручна мишљења и обавља друге регулаторне послове утврђене овим законом.

Дирекција објављује донета решења из ст. 1. и 11. овог члана на својој интернет страници.

Дирекција припрема годишњи извештај о обављању послова у области регулисања тржишта железничких услуга у претходној години и доставља га Влади најкасније до краја јуна текуће године. Извештај се објављује на интернет страници Дирекције.

	ПУ
	
	

	5a
	
	
	
	НУ
	Предлог уредбе је хармонизован са Уредбом бр. 1370/2007 без измена из IV железничког пакета. Усклађивање са Директивом 2016/2338 ће се извршити у даљем процесу хармонизације националног законодавства са прописима ЕУ.
	

	6.1
	<0}

{0>Publicservicecompensation<}0{>Надокнада за јавне услуге <0}

{0>All compensation connected with a general rule or a public service contract shall comply with the provisions laid down in Article 4, irrespective of how the contract was awarded.<}0{><0}


	02.
112.4
01.
1.1
	Надокнаде за обавезе јавног превоза по закљученим уговорима о обавези јавног превоза или са општим правилима, морају се обрачунавати у складу са правилима о обрачунавању надокнаде за обавезу јавног превоза, које прописује Влада.


Овом уредбом прописују се правила о обрачунавању надокнаде за обавезу јавног превоза. 


	ПУ
	
	

	6.2
	{0>AtthewrittenrequestoftheCommission, MemberStatesshallcommunicate, withinaperiodofthreemonthsoranylongerperiodasmaybefixedinthatrequest, alltheinformationthattheCommissionconsidersnecessarytodeterminewhetherthecompensationgrantediscompatiblewiththisRegulation.<}0{>Информисање Информ Информисање Европске комисије.<0}


	
	
	НП
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, неће моћи да имплементира нити примењује ову одредбу
	

	7.1.
	<0}

{0>Publication<}0{>Објављивање извештаја о утврђеним обавезама јавног превоза <0}


	 02
116.1
	Надлежни орган једном годишње објављује на својој интернет страници извештај о утврђеним обавезама јавног превоза, изабраним железничким превозницима и исплатама надокнада за обавезу јавног превоза и искључивим правима додељеним изабраним железничким превозницима на име те надокнаде. 

	ПУ
	
	<0}



	7.2.
	Објављивања позива за тендерски поступак у Службеном листу ЕУ
	02
115.5- 115.7
	Надлежани органи су дужни да најкасније годину дана пре објављивања позива за подношење понуда или годину дана пре непосредне доделе, у “Службеном гласнику РС“ буду објављене најмање следеће информације:

4) назив и адреса надлежног органа;

5) предвиђени начин додељивања;

6) услуге и подручја која могу бити обухваћена доделом.

Надлежни органи могу одлучити да ове информације не објаве уколико се уговор о обавези јавног превоза односи на пружање услуга јавног превоза путника у обиму до 50.000 km.

Ако после објављивања дође до измене информација, надлежни орган ће без одлагања објавити исправку. Таква исправка не доводи у питање утврђени дан директне доделе или позива за учешће на тендеру.


	ПУ
	
	

	7.3.
	Објављивање информација о директној {0>Inthecaseofadirectawardofpublicservicecontractsfortransportbyrail, asprovidedforinArticle 5(6), thecompetentauthorityshallmakepublicthefollowinginformationwithinoneyearofgrantingtheaward:<}0{>додели уговора о јавним услугама превоза железницом.
	02.
116.3
	У случају директне доделе уговора о обавези јавног превоза, надлежни орган ће објавити следеће информације у року од једне године од доделе: име уговарача, његову власничку структуру и, ако је потребно, име једног или више лица која врше контролу; трајање уговора о јавним услугама; опис услуга превоза које се пружају; опис параметара финансијске надокнаде за обавезу јавног превоза; циљни квалитет, као што су тачност и поузданост и предвиђене награде и казнене мере; услове који се односе на неопходна средства.

<0}
	ПУ
	
	

	7.4.
	Достављање разлога за непосредну доделу уговора о јавним услугама, на захтев заинтересоване стране
	02.
116.4
	На захтев заинтересованог лица, надлежни орган  доставља информацију о разлозима на којима се заснива одлука о непосредној додели уговора о јавном превозу.


	ПУ
	
	

	8.
	<0}
{0><}0{>Прелазни период
	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.


	

	9.
	{0>Compatibility with the Treaty<}0{>Усклађеност са Уговором <0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.


	

	10.
	{0>Repeal<}100{>Стављање ван снаге<0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.

.
	

	11.
	{0>Reports<}0{>Извештавање <0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.


	

	12.
	{0>Entry into force<}0{>Ступање на снагу<0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.


	

	A1.1
А1.2
А1.3
А1.4
А1.5
А1.6
А1.7
	1.

 The compensation connected with public service contracts awarded directly in accordance with Article 5(2), (4), (5) or (6) or with a general rule must be calculated in accordance with the rules laid down in this Annex.

2.

 The compensation may not exceed an amount corresponding to the net financial effect equivalent to the total of the effects, positive or negative, of compliance with the public service obligation on the costs and revenue of the public service operator. The effects shall be assessed by comparing the situation where the public service obligation is met with the situation which would have existed if the obligation had not been met. In order to calculate the net financial effect, the competent authority shall be guided by the following scheme:

costs incurred in relation to a public service obligation or a bundle of public service obligations imposed by the competent authority/authorities, contained in a public service contract and/or in a general rule,

minus any positive financial effects generated within the network operated under the public service obligation(s) in question,

minus receipts from tariff or any other revenue generated while fulfilling the public service obligation(s) in question,

plus a reasonable profit,

equals net financial effect.

3.

 Compliance with the public service obligation may have an impact on possible transport activities of an operator beyond the public service obligation(s) in question. In order to avoid overcompensation or lack of compensation, quantifiable financial effects on the operator’s networks concerned shall therefore be taken into account when calculating the net financial effect.

4.

 Costs and revenue must be calculated in accordance with the accounting and tax rules in force.

5.

 In order to increase transparency and avoid cross-subsidies, where a public service operator not only operates compensated services subject to public transport service obligations, but also engages in other activities, the accounts of the said public services must be separated so as to meet at least the following conditions:

—

the operating accounts corresponding to each of these activities must be separate and the proportion of the corresponding assets and the fixed costs must be allocated in accordance with the accounting and tax rules in force,

—

all variable costs, an appropriate contribution to the fixed costs and a reasonable profit connected with any other activity of the public service operator may under no circumstances be charged to the public service in question,

—

the costs of the public service must be balanced by operating revenue and payments from public authorities, without any possibility of transfer of revenue to another sector of the public service operator’s activity.

6.

 ‘Reasonable profit’ must be taken to mean a rate of return on capital that is normal for the sector in a given Member State and that takes account of the risk, or absence of risk, incurred by the public service operator by virtue of public authority intervention.

7.

The method of compensation must promote the maintenance or development of:

—

effective management by the public service operator, which can be the subject of an objective assessment, and

—

the provision of passenger transport services of a sufficiently high standard.
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	Овом уредбом прописују се правила о обрачунавању надокнаде за обавезу јавног превоза. 


Надлежни орган пружа железничком превознику надокнаду за обавезу јавног превоза у износу нето финансијског резултата, позитивног или негативног, за настале трошкове и остварене приходе у складу са тарифним обавезама установљеним општим правилима на начин који онемогућује исплату превисоке надокнаде за обавезу јавног превоза. Надлежни орган задржава право да обавезе јавног превоза за које су одређене максималне тарифе укључи у уговоре о тим обавезама.

Финансијски резултати из члана 2. ове уредбе оцењују се упоређивањeм ситуације у којој се обавеза јавног превоза извршава, са ситуацијом која би наступила да се та обавеза не извршава.

При израчунавању нето финансијског резултата из става 1. овог члана,  узимају се у обзир мерљиви финансијски ефекти надокнаде на активности које нису део обавезе јавног превоза железничког превозника.

Израчунавање износа нето финансијског резултата из члана 3. врши се по следећој формули: 

НФР =Т-П-ПТ+ПД,

 где је 

НФР - нето финансијски резултат 

Т - трошкови који настају у вези са пружањем обавезе јавног превоза, који су садржани у уговору о обавези јавног превоза и/или општим правилима, 

ПП - приход остварен од превоза путника на основу обавезе јавног превоза на мрежи на којој се врши утврђена обавеза јавног превоза, 

ПТ –  приход од тарифа и сви остали приходи који настају током извршавања утврђене обавезе јавног превоза 

ПД - примерена добит, која  означава стопу повраћаја капитала која је уобичајена за железнички сектор, а којом се узима у обзир ризик или одсуство ризика којем се излаже пружалац услуга јавног превоза услед интервенције надлежног органа. 

При израчунавању нето финансијског резултата из става 1. овог члана,  узимају се у обзир мерљиви финансијски ефекти надокнаде на активности које нису део обавезе јавног превоза железничког превозника.

Трошкови и приходи из става 1. овог члана обрачунавају се у складу са важећим рачуноводственим и пореским прописима. 
За средства из става 1. овог члана железнички превозник дужан је да води посебну рачуноводствену евиденцију.
Трошкови извршења обавезе јавног превоза морају бити у равнотежи са пословним приходом и исплатама од стране надлежних органа, без могућности преноса прихода у други сектор активности железничког превозника као пружаоца  услуга јавног превоза. 

Ако железнички превозник, поред обавезе јавног превоза врши и друге активности, дужан је да за те активности  води посебну рачуноводствену евиденцију. 

Варијабилни трошкови, одговарајућа издвајања за фиксне трошкове и примерена добит у вези са другим активностима пружаоца услуга јавног превоза не могу се финансирати из прихода остварених од активности које се обављају у оквиру обавезе јавног превоза.
Обрачун и пружање надокнаде за обавезу јавног превоза мора се вршити на начин да железнички превозник одржи постојећи ниво или унапреди ниво ефикасног управљања, као пружаоца услуга јавног превоза, које може бити предмет објективне процене, као и обезбеђивање довољно високог стандарда пружања услуга превоза путника
Разумна добит је стопа повраћаја сопственог капитала која узима у обзир ризик, укључујући ризик на приход, или недостатак таквог ризика, који трпи оператор услужног објекта и у складу је са просечном стопом за дати сектор током протеклих година. 
/
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